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Translation Standards of Eng ish TV Sew s Subtitles

YU Buli
(School of Foreign Languanges , Yancheng Institute of Technology , Yancheng Jiangsu 224051, China)

Abstract : Since this century , English TV series have spread throughout China and become one of the most important ways for the

Chinese to learn the English language as well as learn about western cultures . Therefore, there have been increasing demands for

translating the English subtitles into Chinese quickly and accurately . According to Gu Zhengkun ’ s " Plural Complementarism of

Translation Standard" , when translating the English TV series subtitles into Chinese , we should apply the absolute standard (the

original English TV Series ), sustain the highest standard (to keep the Chinese subtitles similar to the original ones in content as

well as in style) and follow the concrete standards ; stringent and accurate forms ; rich and complete information ; coherence be—

tween the language and the background ; moderate and proper naturalization .

Keywords : English TV Series ; subtitles translation ; translation standard
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